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0B CETRTEM PREVODU SVETEGA PISMA

Brez dvoma je za vsak narvod prevod svetega pisma v domaci
jezik velik dogodek, éeprav bi imeli pred oémi samo literarni vidik.
Za vernega katolifkega éloveka pa je Se mnogo vedjega pomena, ker
ga v verskih in nravnilk zadevah nezmotljiva Cerkev, zajemajoé svo-
je trditve iz virov bozjega razodetja, uéi, da je sv. pismo v resnici
bozja beseda, ker je glavni avtor sam Bog oz, Sv. Duh, ¢loveski pi-
satelj pa le njegovo orodje, seveda umno in svobodno.

Leon XIII., Benedikt XV., in Pij XII. so napisali tri velike okroz-
nice o sv. pismu, Sv. Pij X. je pred dobrimi petdesetimi leti ustanovil
Papeski bibliéni zavod v Rimu, najvisjo katolisko ustanovo za teme-
liito preucevanje sv. pisma, ki je rodila Ze toliko sadov. V bogo-
znanstvu je nastala v zadnjih desetletjih nova veda: bibliéna teo-
logija, ki si prizadeva verske resnice dokazovati prav iz sv. pisma,
kar so véasih katoliSki teologi morda malo zanemarjali. V svetu je
nastalo moéno bibliéno gibanje. Pri posameznih narodih izhajajo ved-
16 novi prevodi sv. pisma, bodisi za bolj znanstvene kroge, ali pa
zao preprosto ljudstvo. Ponovno smo lahko brali trditve, da morda
v sedanji dobi v svetu nobene knjige toliko ne bero kot sv. pismo.
V katoliski Cerkvi od meseca junija 1960 do meseca junija 1961
obhajamo tako imenovano biblicno leto. Prav v tem c¢asu je nastala
mednarodna katoliska bibliéna organizacija. Papez Janez XXIII. je
doslej tolikokrat govoril o sv. pismu in priporoéal premisljevanje,
preucevanje in branje sv. pisma, da so ga Ze oznacili kot papeia sv.
pisma. Protestantski ugovor, da katolicani ne cenijo zadosti sv. pi-
sma, skoraj nima veé pomena. Take misli sreéavamo po resnih knji-
euh in revijah.

Prvi celotni prevod sv. pisma v slovenski jezik je izvrsil sloven-
ski protestant Jurij Dalmatin (Dalmatinova biblija). Precej ¢asa za
njim je malo janzenistiéno nadahnjeni Jurij Japelj s pomoéjo veé
sodelaveev pripravil prvi katolifki prefod sv. pisma v slovenski jezik.
Idealni slovenski vladika Skof Anton Martin Slomsek, apostol sv.
pisma med svojim ljubim narodom, se je z ve¢ sodelavei lotil tret-
jega prevoda sv. pisma v slovensko govorico, pa se je vse tako za-
obrnilo, da je pred dobrimi sto leti po zaslugi in mecenstvu ljublj.
fhofa Antona Alojzija Wolfa izSel celotni tretji prevod sv. pisma v
sloveniéino, oziroma drugi katoliski prevod, pri katerem je seveda
zopet sodelovalo vec prevajaleev (Wolfova biblija). Za stoletnico te-
ga prevoda je sedanja ljublj. teoloska fakulteta pripravila razstavo
vseh dosedanjili prevodov sv. pisma na slovenski jezik, bodisi celot-
nih prevodov, bodisi posameznih knjig, bodisi beril in evangelijev, ki
se bero pri sluzbi boZji, bodisi svetopisemskih zgodb,

Proti koneu Jeglicdevega Skofovanja v Ljubljani je izSel prvié
celotni prevod sv. pisma nove zaveze iz izvirnega jezika (griéine) v
slovenski jezik. Pripravili so ga z vso skrbnostjo Jere, Pe¢jak in Snoj.
Ta prevod je dozivel ze doma drugo izdajo in menda tudi tretjo po

(Nadaljevanje na 4. strani.)
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Zgodovinski odsek
Drugi kuolturni veéer bo v soboto, dne 20. maja ob 19, uri
v dvorani Bullrich, Sarandi 41, Capital
Spored
OB NOVEM SLOVENSKEM PREVODU SV. PISMA
Predava pre¢. g. prof. dr. Filip Zakel]j

(Ker so v zvezi s prireditvijo v novi dvorani nastali veéji stroski,
prosimo za prostovoljne prispevke)

Koledar Celovike Mohor-
jeve druzbe za leto 1961 na
str. 140 prinasa élanek pod
naslovom Lep cvet sloven-
skega izseljenstva. Med dru-
gim stoji v ¢lanku tudi: ,,iz-
med mnogih naporov, pod-
vigov, poizkusov in uspchoy
nadih ljudi, razkropljenih
po Sirni zemeljski obli, je
za sodobno slovensko kultu-
ro posebej znaéilna Sloven-
ska kulturna akeija. Sku-
pina izobraZencev, ki so jo
povojne razmere pognale z
domade zemlje v tujino, je
nasla svoje poslanstvo. Spo-
znala je naloge, ki jih ji po-
stavlja bojza Previdnost. iz
nje ni nastalo kakéno kra-
jevno drustvo ali kaksna
zalozba, ki dela zato, da 7i-
vi. Postala je aktivna skup-
nost, ki je simbol po svetu
raztresene slovenske druZi-
ne, simbol zdruZevanja sil
za nekaj velikega, sama iz
sebe ¢érpajoéa novih sil, da
da dokazz, da ni nujno v
tujini kulturno zamreti. ..
Od knjig omenjamo na pr-
vem mestu revijo Meddob-
je. Njenih pet letnikov ka-
ze, da hoée biti Slov. kult.
akeija v sedanjih zamota-
nih miselnih kriziséih wvod-
nica ljubiteljem umetnosti
in izobraZencem. Zborniki
Vrednote so znanstvenega
znacaja s pomembnimi raz-
pravami. Sledijo samostoj-
ne knjige, ki imajo kar pi-
sano vsebino. Nekaj je pes-
niskih zbirk, nekaj posvet-
nih knjig... res, cel venec,
ki predstavlja spomenik na-
Semu izseljenstvu in doka-
zuje zrelost nasega ¢loveka
v tujini. Namesto da bi uni-
ceval svoje sile v brezplod-
nem politiziranju, Zrtvuje v
brezmejnem idealizmu in
gorec¢i ljubezni do svojega
naroda in svojega jezika
mnogokrat svoj prosti c¢as
za plemenitto in castivred-
no delo. Slovenski kulturni
akeiji c¢astitamo in ji Zeli-
mo nadaljnega uspeha.”.
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‘masi weeeri

Na prvem letosnjem kulturnem wveéern v
soboto 6. maja v dvorani pri Bullrichu je o
hadodem cerkvenem zboru in o tem, kako bo
koneil wvplival na edinost Cerkve, govoril rev.
dr. Pavel Krajnik. Predavatelj je podal pre-
gled dosedanjih priprav za koncil in navajal,
kako bo le-ta uredil in poglobil Zivljenje Cer-
kve, kar je cerkvenega zbora predvsem na-
men. Svoja izvajanja je sklenil z vizijo o edi-
nosti Cerkve, kakor jo je napisal veliki ruski
mislec Vladimir Solovjev.

Po predavanju se je razvil Zivahen razgo-
vor o predmetu, kjer so navzoci skusali Se z
razliénih vidikov pojasniti in osvetliti razlié-
na vprasanja in dogodke na zahodu in vzho-
du, ki so v zvezi s pripravami za koncil.

Zacel je veéer predsednik Slovenske kultuz-
ne akeije, Ruda Jurdec, ki je uvodoma zazZelel,
da bi bila osma sezona kulturnih wveéerov
prav tako uspeina kot so bile prejsnje. Da-
g1 je bilo vreme prav slabo, je bila udelezba
nadvse lepa. Ob sklepu se je predsednik, ki
je wveder wvodil, predavatelju prisréno zahva-
Iil, enako pa tudi vsem, ki so sodelovali pri
razgovoru ter se s toliksSno pozornost;o posve-
tili razglabljanju misli, ki je danes na vsem
svetu med najbolj aktualmml.

kroenika

JURBILEJNO NAROCNINO .je plaéal Re-
migij Teréi¢, iz Quilmesa, v znesku $ 800.—

Za TISKOVNI SKLAD ,GLASA“ so da-
rovali: France Resnik, Villa Adelina, 20.—
pezov; prof. Roman Pavlovéié, Cordoba, 100.-
pezov; Valentin Ravselj, Villa Ballester, 35.-
pezov; Marija Marinéek, San Martin, 30.-;
France Gorse, Cleveland, 1 dolar; Karel Wol-
bang C.M.,, U.S.A., 16 dolarjev; Marija Gor-
Se, Lanus, 20.— pezov; Ale§ Kralj, Buenos
Aires, b.- pezov; Janez Majersi¢, Buenos Ai-
res, 10.— pezov.

Vsem — prisréna hvala!

POVERJENISTVO Slov. kulturne akeije v
Rimu je namesto msgr. Maksimilijana Jezer-
nika prevzel g. Roman Rus, Via Aurelia 338,
Cint. 13, Roma, Italia.

—Koledar Goriske Mohorjeve druzbe za le-
to 1961 prinasa med drugim zanimivim gra-
divom tudi devet strani dolg ¢lanek sodelavke
Slov. kult. akcije Anice Kraljeve z naslovom
»Zivljenje ob Srebrni reki“. Clanek govori o
naSem vzivljanju v tujino in o argentinskem
(predvsem buenosaireskem) slovenskem Ziv-
ljenju. Zadnje poglavje je o dejavnosti slo-
venske skupine v Argentini.

— V Washingtonu je iz8la v angle&éini
knjiga o Koroskih Slovencih. Napisal jo je
dr. Barker z naslovom ,The Slovenes of Ca-
rinthia; o National Minority Problem®. Iz-
sla je kot tretji zvezek knjiZne zbirke Studiu
Slovenica, ki ima svoj sedeZ v Washingtonu
in v svetovnih jezikih izdaja knjige o Sloven-
cih. Izdajo krasi na prvi strani slika kneZje-
ga prestola. Zajema oért zgodovine Slovencev
na Koroskem od naselitve do najnovejsih dm.
Obsega 200 strani poleg uvoda in bibliografi-
je. Pisatelj ni Slovenee, objektiven je do obeh
strani, a obsodba potujéevanja Slovencev je
v knjigi precej huda. — Knjigo je mogode
naro¢iti pri: Studia Slovenica, P.O. Box 4531,
Washington 17, D.C. U.S.A. Cena izvodu je
o dolarjev.

TOLSTOJ MED VZHODOM IN ZAHODOM

Nemégki knjiZevniki v mednarodnem PEN - klubu niso
enotno zastopani. Neméija je razdeljena na dvoje in ker mora
biti v PEN - klubu zastopstvo enotno, to je: za celo drzavo,
so pac¢ knjizevniki vzhoda in zahoda Neméije ustanovili enoten
“PEN - klub: vzhod—zahod”. Klub prireja od ¢asa do éasa skup-
ne konference in zborovanja. Ko je v marcu 1961 bilo sklicano
tako zborovanje v Hamburg in hi se predavanja morala vrsiti
na univerzi, je policija sestanek prepovedala, ker da so zastop-
niki komunisti iz Vzhodne Neméije. Seveda so vzhodni delegati
mesto takoj zapustili, toda predno so dospeli v Berlin, jih je
dosegla brzojavka direktorja kri¢ansko-demokratskega velikega
tednika “Die Zeit”, ki je predlagal, da naj se zhorovanje vri
v zborovalni dvorani uredniitva. Tudi vse stroSke je prevzelo
urednidtvo. Glavni urednik je hkrati objavil protestni élanek,
v katerem je trdil, da se demokracija ne sme in more nicesar
bati od svobodne diskusije. Tako je bilo nekaj tednov zatem
v Hamburgu dvoje anketnih vederov in je drugi veder imel na-
slov: “Tolstos, kriza wmelnosti in — mi”. V bistvu je 2lo za
analizo pojmovanja o svobodnem umetnostnem ustvarjanju. An-
keta je bila zelo obSirna in mestoma napeta, kritiki pa so poz-
neje navajali, da je bil ta sestanek s svojo témo verjetno iz-
hodisée za move dobo pojmovanja o poslanstvu nemskega knji-
zevnika v naSem c¢asu.

Po uvodnem referatu pisatelja Siegfrieda Lenza o témi:
“Pisatelj] in siroke ljudske mnozice” je prvi povzel besedo
vzhodno nemski dramatik dr. Peter Hacks, ki je lok takoj na-
pel na svojo sréiko. Navajal je uvodoma, da je bil Tolstoj ti-
picen dekadent, ker da je iskal resitev krize umetnosti v resitvi
osebnosti — v individualizmu. Namesto da bi bil dosleden v
analizi ruske druzbe, ki jo je dobro poznal, se je naslonil na
analizo Custev in se zagrenil nad seboj in svetom okoli sebe.
In kaj naj refemo o sodobni krizi umetnosti? Kriza je prvié
nastala, ko se je leta 1893 ustanovil v Neméiji prvi kartel
papirja — ,nikar se ne smejte, je brz dodal, ,kajti nekaj
let zatem je finanéni minister vitez von Rheinbaben vrhovno
oblast gospodarskih kartelov v parlamentu takole pojasnil: |
,Naj individualizem na polju umetnosti in znanosti ustvarja e
tako dragocene in lepe sadove, je v bistvu vendarle velika ovi-
ra pri napredku sodobnega gospodarstva!* Ko take razlagam,
menim poudariti samo to, da je sleherni imperializem sovraznik
umetnosti in povzroditelj krize duha. Tolstoj je v borbi s te-
danjim imperializmom uporabljal napaéni, dekadentni jezik, ka-
kor se motijo danes tisti, ki i3¢ejo zakladov refitve v sodobni
moderni poezijf in mecejo v isti ko ‘lirike desnice in levice',
¢es da govore isti jezik. Napaéna analiza, povrina dialektika
je vzrok sodobne krize in dokler se ne vzpostavi ravnotezje med
éustvovanjem poeta, pisatelja na eni strani in trenjem ter rast-
jo druzbenih plasti na drugi strani, ne more biti poti za izho
iz krize.“

Profesor slavistike v Kielu dr. Rudolf Miiller je odgovarjal
Hacksu in zavracal nazore o tem, da bi bil Tolstoj v krizi in
sporu s svojim Easom, ker se je napaéno usmerjal v borbi s
tedanjim ¢&asom, to je s carizmom. Tudi &e bi se bil Tolsto]
popolnoma odloéil za reSitev tedanjega ruskega ¢loveka, to je
ruskega muzika, bi s svojo analizo ploblema ne redil in Rusiji
ne korlstll kaJtl zgodilo se je, da Je carskemu 1mper1¢1hzmu
sledil reZim, ki je danes v mnogo vecji meri nasilen in totali-
taren kakor pa je bil carski. “Dekadenca” pri Tolstoju ne sloni
na njegow zunan_u zagrenjenostl in nekem primitivizmu pri
preso]: socialnih pojavov, ampak je bistvo Tolstojeve umetnost
ne in Zivljenjske krize v tem, ker je grebel predvsem v globino |
in skufal odkrivati religiozni odnos éloveka do sebe in do sveta:
To stremljenje za notranjim oéiifevanjem pa ni dekadenca mf
ni samo enkratni Tolstojev problem, ampak se iz dobe v dobo
predaja vsaki in torej tudi naSi generaciji v novi obliki, Za
tako delo pa se mora pisatelj nano udmakmtl od poplave, ki
jo ustvarjajo pisci in knjige, ki piSejo po okusu obéinstva in
rezima. Sodobni sovjetski socialistiéno realistiéni romani izha®
jajo v milijonskih nakladah, pa so sodobni ruski in druzbi vse:
ga Clovedtva izredno Skodljivi ne samo zaradi cenenih uradni
estetskih in svetovnih nazorov, ampak tudi zaradi tega, ker
girijo med ljudmi ideje, ki so slabe in pogubne.
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Ostro je skusal zavrniti te Millerjeve misli prof. dr. Kam-
nitzer, ki uéi zzgodovino na univerzi v vzhodnem Berlinu. Jasno
mora biti danes pisanje éisto drugo, kot pa je bil za éasa Tol-
stoja, ker padé Zivimo v dobi atomske energije, je zadel. Nova
doba zahteva nove oblike in izrazna sredstva, Le poglejmo Tol-
Stojev obraz mna slikah: vedno zaskrbljen, trpe¢ izraz v oceh
mn na licu. In zakaj? Ker je obupaval nad razmerami: ni samo
bodértaval nesmiselnosti obstojecega druzabnega reda, ampak
Je tudi odkrival nesmisel svojega Zivljenja sploh. Obupal je
had seboj; bil je poln talentov, a se ni do konea viivel v razvoj
druzbe, ni je analiziral in ker tega ni storil, se je zagrenjen
umaknil v samoto in obup. Sodobna umetnost njegovemu zgledu
Ne sme slediti. Njena reditev je v tem, da mora umetnik najti
DPrave nagibe v stalnem dvogovoru z dobrim in zlim, med pra-
Vieo in krivico in sicer po poti stalne analize sporov v sodobni
druzhi. Kajti po praviei smemo zahtevati, da naj umetnost po-
daja stalno in popolno slike dogajanj &lovegke druZbe, gradi
Naj pravilno sliko nove na socialnem ravnoteZju zegrajene druzZ-
e, naj oznanja zvelicavnost novega c¢asa, To se pravi: iti mora
Mmed ljudstvo in tam érpati vire za svoje ustvarjanje.

. Slavist Miiller je proti temu razlagal: Umetnik more pra-
vilno podajati samo, kar spravlja v nevarnost njegovo notranjo
ksistenco. Gre res za beg pred smrtjo, pa naj bo ta smrt v
oblaku atomske megle ali pa na ‘bolnigki postelji, Borba za eksi-
Stenco pa sili umetnika k stalni samoizpovedi in samo to, ne
ba analiza socialnih osnov druzbe, more biti prava vsebina so-
obne umetnosti. Kako je Tolstoj reseval to krizo eksistence —
Svoje in drugih? Mar s tem, da je analiziral Zivljenje muzika
— ali danes: da bi slavil zmagovito pot novega socialnega reda?
I_)I'i Levinu v “Ani Karenini” je odiS¢enje nakazal po poti re-
Igiozne izgraditve ¢lovekove notranje globine. Res je pri tem
§Voj nazor naslonil na kri¢anstve in na Kantovo filozofijo. Na-
Sel je relitev in kaj je iskal, je povedal, ko se kot pisatelj po-
£ovarja z muzikom ob plugu: ,,Na svetu so tudi ljudje, ki ne
“lve za dobitek, ampak za Boga, za svojo duso!* In ta muZikov
f:(]g‘ovm‘ (muzik torej “resuje’ pisatelja in ne pisatel] muZikovo
Socialno stanje”) je nakazal Tolstoju prave smer, kakor je
Pozneje ponovno poudarjal pisatelj sam. Ni res, da bi starost
silila “Tolstoja k razmiiljanju o veri in lastni eksistenci; tudi
anes homo — 3Ze ne stari — vpremagali strah pred smrtjo, ¢e

mo pravilno redili temelje ¢loveike eksistence. Borba za to
Tazjasnitev bo vedno nosila na sebi izraz krize in zato bo so-
Obna umetnost v krizi, dokler se bo é&lovek bal za svojo no-
anjo eksistenco.

Pisatelj Stefan Hermlin je navajal, da je kljub svoji
Usmerjenosti v notranjost umetnik dejansko pravi “revolucio-
Nar” ¢asa. Verjetno edini resniéni: ko je Tolstoj umrl, je zajel
Y80 Rusijo val “panike” in so tisti dan Studentje, delavei, me-
¢ani, kmetje 8li na ulice in ceste in “tiho” demonstrirali. ..
;150 demonstrirali proti carizmu, pa¢ pa se je zgodilo nekaj,
ar je bilo nad vsem, tudi nad éasom, bila je revolucija cisto
Dosebne vrste, revolucija dus... — Kritik Marcel Reich-Ranicki
J€ polemiziral s trditvami, da je vsebina glavni problem pri
1.:t‘s'i‘?ll'janju. Vsebina mora biti baje izraz veéine ljudi, slika
“Wljenja, kakor pa ¢loveitvo takrat pa& Zivi. ¢e pa hode biti
Umetnik v skladu z druZbo, bi naj vedino vedno podpiral, tako
Se glase na vzhodu pravila o socialistiénem realizmu. Vsebino
Stavljajo v nasprotje s formo. a tudi to ne drii, ker so dela
Discey Puskina (Evgenij Onjegin) in Manna (Dr. Faustus)
Polna _vsebine, so pa v polnem nasprotju z Zivljenjem veline.
n}-‘iate. Jeva naloga ni ustvarjati prereze sodobne druzbe in tudi
ll Prav ni¢ nujno, da obravnava umetnifko delo probleme so-
Yobnosti, Seveda pa prihajamo pri tem spet do analize socia-
‘Stlﬁ_neg‘a realizma in nocojinja debata je Ze pokazala, da ta
Strujg ne more biti danes v skladu z nazori Tolstoja in tudi
e nudi pogojev za refitev krize v sodobni umetnosti. — Pesnik
k_ahs Magnus Enzensberg je navajal: , Literatura je proces,
!l)se neprestano razvila pred Ppk:m umisljenim obzorjem, to je
“bzorjem, ki ni nikdar dosegljivo in ga ni mogoe razloiiti z
Obenim receptom ali reformo. In v tem je bistvo potrebnosti
‘;ll‘nei_:uosti in tudi pogoj za njen uspeh. Proti naziranju Tolsto-
a Si_upam ftrditi, da literatura ni zato tu, da bi sluZila afir-
Thac,_]] ali pa pomirjevanju osebnosti. Umetnost, torej tudi li-

gany o A

teratura, je stalna revizija pozicij in vsak pi-
satelj je. v bistvu vedno revizionist. Ce da-
nes literatura Zivi, potem se mora za svoje
Zivljenje zahvaliti prav tej resnici, da Zivi
v krizi, da je v krizi. Ta neprekinjeni proces
revizije se razvija po vsem svetu; revizija
pozicij je povsod tam, kjer je doma litera-
tura, kjer ima literatura svojo ceno: je do-
ma na MadZarskem in je doma v ZDA. To
revizijo nakazovati je njena naloga; ali je
pri tem uspesna, je vprasanje drugotnega
pomena. Glavno je, da je, da to hode, da za
femi sremi. — Ob koncu se je prof. Kamni tzer
ge enkrat vrnil k svojim trditvam in izjavil,
da mora kot marksist ponoviti misel Karla
Marxa, ko je zapisal, da je vsaka forma for-
ma svoje vsebine, ,,Zato moram jaz kot mark-
sist postavili vsebino kot substanco na prvo
mesto. Sicer govore tukaj nekateri, da je to
nesmisel, toda zame je to edini smisel.* Na-
vajal je Se, da je seveda tudi ,pristas kriz“,
ker je pogosto njih naloga, da vodijo élove-
veStvo iz nevarnih poloZajev. ,,Vendar nisem
za krize kot nekaj samoobsebi umevnega. da-
si vem, kako hitro Zanjejo odobravanje ljud-
je takrat, kadar govore o krizah. Kajti v
Neméiji smo imeli premnogo kriz, ki so se
potem kopale v rekah krvi. V nasprotju z
Enzensbergerjem nisem tedaj za vsako kri-
zo, ampak za take krize, ki ustavijo krizo
pred agonijo, kajti za agonijc pride smrt.**
— Debato je zakljuéil prof. Hetzfelde z be-
sedami: ,,Tudi jaz sem =se nocoj marsikaj
nanéil! Predvsem: Tolstojeva osebna kriza,
ki je slonela na pretresih njegove individual-
nosti, je zajela z njim ne samo ruski, am-
pak svet vsega élovestva. V sodobnem moder-
nem svetu se ta kriza Se bolj uveljavlja;
zaradi nje ne trpe samo posamezniki, ampak
celi narodi, pri nas v Neméiji pa je njen ob-
seg nepregleden.®

— Trzaika radijska postaja Radio Trst A
je dne 11. jan. 1961 obnovila oddaje “Slo-
ven&fina za Slovence”, ki so jih pred leti pre-
kinili. Prof. Vinko Belié¢i¢ bo obravnaval sti-
listiko, prof. Martin Jevnikar slovnico in pra-
voslovje, prof. Joze Peterlin izgovorjavo, prof.
Bozidar Radovié pa strokovno izrazoslovje,

odmevi

Klie Triglava, ki izhaja v Londonu, je 25.
marca 1961. objavil kritiéno poroéilo o pre-
vodu Dantejeve ,,BoZanske komedije* (Pekel),
ki jo je poslovenil dr. Tine Debeljak in izdala
zalozba Slov. kult. akeije v opremi Bare Re-
mec. Poroc¢ilo je napisal Dimitrij Jerue in je
pravi esej, ki obsega stiri strani. Med dru-
gim pise élankar: ,,Ze samo dejstvo, da se
je dr. Debeljak kot slavist in slovenist polotil
prevajanja Danteja, kaZe neko ‘drznost’, ki
smo jo lahko iz veé vzrokov in po pravici ve-
seli, saj smo mi beguneci dobili Danteja — po-
liticnega emigranta; prevajalec nam je raz-
kril vsestransko bogastvo svoje kulture in
znanja; obenem smo se postavili v bok hlap-
¢evskim razmeram v domovini in pokazali, da
zavestno gradimo slovensko kulturo na etié-
mih temeljih navzlic nagi odrinjenosti od kul-
turnega Zivljenja na Slovenskem in kljub
molku, ki spremlja vso naso begunsko kultur-
no delovanje in da doma ne najdejo besede za
to ogromno delo. Slovenski kulturni akeiji
gre vse priznanje in tudi prednaroénikom, ki
so omogodili knjiino izdajo ‘Pekla’* V isti
Stevilki je objavljen v celoti tudi oklic Slov.
kult. akeije ,,Pro$nja in poziv‘.



— Druabna pravda je 1. ma-
ja proslavila jubilej papeskih so-
cialnih okroZnic Rerum novarun:
in Quadragesimo anno. Zboru je
bila predlozena obseina socialna
izjava, ki govori o socialni ure-
ditvi nase domovine. Izjava ob-
sega fest toék in daje podrobna
navodila za moderno socialno so-
Zitje svobodnih ljudi v sodobnem
svetu. Nosi naslov: NaZe social-
ne zahteve.

— Slikar Bozidar Kramole je
odprl novo razstavo svojih del v
Picture Loan Society, v Torcn-
tu. Razstava je bila odprta ol
22. aprila do 5. maja. Razstavil
je zbirko mmnogobarvnih monoti-
pij. Uspeh razstave je najbolj
viden v tem, da je Kanadska
narodna galerija odkupila eno
slikarjevo delo.

—Pravo regeneracijo doZivijajo
dela norveskega dramatika Henvi-
ka Ibsna (1828 - 1906). Igrajo jih
v Parizu in New Yorku, pa tudi v
Buenos Airesu kar v dveh gleda-
liséih. To sta drami Stavbenik Sol-
ness in SovraZnik ljudstva (le-ta
predelavi ameriskega dramatika
Arturja Millerja).

— Ukrajinske in ruske publikz-
cije v zamejstvu prinasajo daljse
¢lanke in Studije o pesniku Tara-
su Sevéenku (1814 - 1861). Ukra-
jinska skupnost v Buenos Airesu
je proslavila stoletnico pesnikove
smrti 14, maja z veliko prireditvi-
jo v Teatro Coliseo.

— Nemgka Mozartova druzba bo
letos prirvedila Ze svoj deseti festi-
val Mozartove glasbe v Augshur-
gu, rojstnem kraju Mozartovega -
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ceta. Na letoinjem festivalu bodo
izvajali doslej neznana ali redko
izvajana Mozartova dela. Filhar-
monija v Bremenu pa je objavila,
da bo njen orkester s sodelova-
njem solistov izvajal religiozna
Mozartova dela. Opera v Augsbur-
gu bo v casu festivala uprizorila
operi ,,Beg iz seraja’ in ,,Carobna
piséal“. Karl Boehm bo prisel po
festivalu dirigirat dva samostojna
simfoni¢na koncerta, na katerih bo
izvajal dve Mozartovi simfoniji.

— Zalozba Baerenmeister, ki i-
ma knjigarne v Kasselu, Londo-
nu in New Yorku, je izdala novo
celotno izdajo Mozartovih del. Iz-
daja obsega 110 knjig. Vendar je
zaloZba razpisala prednaroébo in
objavila, da bodo skladbe izsle, ¢e
se bo priglasilo vsaj 1000 predna-
roénikov, Kmalu potem pa so lah-
ko ugotovili, kako je omenjeno ste-
vilo Ze mo¢no naraslo. Oglasili so
se prednaroéniki iz 38 deZel. Naj-
bolj presenetljivo pa je, da se je
samo iz Japonske prijavilo 143 1ju-
biteljev Mozartove glashe. Iz za-
hodne. Neméije znasa Stevilo 367,
a med temi je 128 razliénih knjiz-
nic in institutov ter javnih usta-
nov.

— Hans Henry Jahnn je napi-
sal tik pred smrtjo leta 1959 dra-
mo ,,Mavrica v prahu“. Drama bo
letos prvié uprizorjena v Frank-
furtu v reziji znanega Erwina Pis-
catorja. Delo je napad na sodobno
atomsko civilizacijo. Popisuje ka-
tastrofo, ki nastane, ko znanstve-
nik Chervat izgubi kontrolo nad a-
tomskimi elementi.

— Za letodnjo sezono je stiri-
najst gledaliié v zahodni Neméiji

{Nadaljevanje s 1. strani.)

drugi svetovni vojni. V tujini pa vsaj dve izdaji in izd:a_jo samo
evangelijev. Dolgo, dolgo dobo pa se je rajni prelat dr. Matija Slavié
ukvarjal s prevodom sv. pisma stare zaveze v slovengkl JE?lk. Tik
pred drugo svetovno vojno je izsel prvi zvezek (Pet Mojzesovih knjig
in Jozuetova knjiga), ki so ga pa dobili nemgki nacisti v roke in ga
unidili, Leta 1958 je zacel konéno izhajati celotni prevod sv. pisma
stare zaveze v slovenski jezik, pa prelat Slavié niti izdaje prvega
zvezka ni veé dozivel. Doslej je v treh zvezkih izsel _ce!otni pre:'vc'ul
sv. pisma stare zaveze. Poleg prelata Slavi¢a so zlastl_sodelovah 2e
rajni dr. Frane Jere, dr. Jakob Aleksi¢, deloma tu(:l_l dr. Stanko
Cajnkar. Tem trem zvezkom se bo v kratkem pridruZil Se ponovno
pregledan in z novimi opombami prirejen prevod sv. pisma nove zas'
veze, ki ga je pripravil prelat dr. Andrej Snoj. L i,
Ob novem prevodu sv. pisma se pojavljajo zlasti tri vprasanja:
Kakgen je novi prevod z jezikovnega vidika? Kaksni so splosni uvu@
k posameznim svetim knjigam in opombe oz. razlaga nekaterih tei-
jih mest? Ali morda premalo poucenega bralea ne motijo preveé ne-
katere opombe, ki se zde nenavadne? ! U
O vseh teh svetopisemskih zadevah se bomo vsaj malo pogovorili
na drugem kulturnem vederu Slovenske kulturne a}cc:__le. Saj bog_]a
beseda, ki jo znova v celoti lahko beremo v svojem jeziku, tak vecer

prav gotovo zasluZi.

. Z.

“GLAS” je &tirinajstdnevnik. Izdaja ga Slovenska kulturna akcija,

Buenos Aires, Argentina. Ureja Ruda Juréec. Tiska tiskarna “Baraga”,

napovedalo uprizoritev Eugene Io-
nescujeve drame “Nosorog”. Ze v
lanski sezoni je 12 razliénih gle-
dalii¢ uprizorilo to delo, ki je do-
Zivelo tako 216 predstav. Na pre-
miero v Diisseldorf je prifel tudi
avtor. — Krstna predstava pa je
bila pred tremi leti v Parizu v re-
Ziji J. Louis Barraulta, ki jo bo
na svojem juznoamerifkem gosto-
vanju izvajal letos tudi v Buenos
Airesu. V Londonu je delo z veli-
kim uspehom skozi zadnji dve le-
ti uprizarjal sir Lawrence Oliver.

— Na univerzah zapadne Nem-
¢ije je vpisanih 220.000 slusate-
ljev.. Na filozofiji 47.000; mate-
matika in fizika 36.000; medicina
30.000; socialne vede 25.000; pra-
vo pa 20.000. Najveé sluSateljev
(18.000) je na univerzi v Miinche-
nu, najmanj pa v Giesenu (1800).
Leta 1914 je vsa Nemdéija imela le
58 univerz, medtem ko je bilo slu-
Sateljev komaj 60.000.

— Nemski pisatelj Ernst Juen-
ger izdaja skupno z romunskim
znanstvenikom Mirceom Eliadom
mednarodno kulturno revijo ,,An-
taios”. Revija je zacela izhajati le-
ta 1959 pri zalobi Klert v Stutt-
gartu. Sodeluje v njej zlasti ve-
liko evropskih pisateljev in zna-
stvenikov, posebno o vplivu in po-
menu mitosa na kulturo, vzgojo in
znanost.

— Obletnice: 18, maja potece 50
let, kar je umrl avstrijski zidov-
ski skladatelj Gustav Mahler (od
1860 do 1911), ki je bil pred prvo
vojno nekaj éasa tudi dirigent v
ljubljanski operi. Moderni nemski
skladatelj Werner Egk bo slavil
sestdesetletnico rojstva. 15. junija
bo 600 let, kar je umrl veliki mi-
stik Johannes Tawler.

Romunski skladatelj Mihalo-
viei je uglasbil opero na besedilo
modernega irskega dramatika T.
Becketta ,,Krap’s Last Tape“. lz-
vajali so opero februarja letos v
Bielefeldu. Kritika trdi, da je Mi-
halovici skladatelj romantiéno —
impresionistiéne Sole, pa da mu
je zelo uspelo podati spreminjanje
nje glavnega junaka iz ene osebe
v drugo. — Isti veéer so pred-
vajali tudi opero enodejanko mo-
dernega nemskega skladatelja W.
Zilliga, na besedilo Kleistove dra-
me ,,Zarodenca iz Sv. Dominika®,
Obe operi je reziral nemski rezi-
ser Joachim Klaiber, ki nosi tu-
di glavni delez pri prodorni zmagi
obeh novitet.

— Nemski pisatelj Cuxhaven je
napisal svojo prvo dramo ,RoZa
in general“. Premiera je bila v
petih nemskih gledaliséih hkrati.
Drama prikazuje Zeno, ki se z o-
trokom podaja na pot, da bi resi-
la moZa, ki je zaprt v neki dikta-
torski drzavi.

Alvarado 350, R. Mejia, FCNDFS,

Pedernera 3253, Buenos Aires.



